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TRADUCCIÓN EN QUECHUA CHANKA 

 

ANEXO N° 10 

 

FICHA DE TRADUCCIÓN N° 0307 -2023 

 

Fecha de solicitud 26/12/2023 

Emisor del texto 
Tribunal Constitucional 

Institución/área que tramita la 
solicitud Tribunal Constitucional 

Tema/contexto 
Sentencia del Tribunal Constitucional 

Lengua del texto original Español 

N° de palabras del texto original 515 

Tipo de texto a traducir 
Guion para locuciones ( ) Afiches () Post en redes sociales ()  
Nota web ( )    
Otros documentos ( x) Especificar: Sentencia del Tribunal Constitucional 

Servicios solicitados 
Traducción (x) Consideraciones especiales:  
Locución ( ) Consideraciones especiales: 
Validación 

Lengua hacia la que se desea 
traducir (resaltar) 

Aimara ( x) Ashaninka (x ) Awajún ( ) Quechua Áncash () Quechua chanka (x) Quechua Cusco Collao    
(  ) Shipibo-konibo ( ) Ticuna ( ) 

Público al que va dirigido el texto  Población hablante de lenguas originarias 

Dónde se publicará el texto  

Otras especificaciones Traducción  

Traductora – Nombres completos: Julia Pariona Aparco 
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Validador – Nombres completos: Alcides Ruiz de la Vega Tenorio (traductor) 

 

Servicio Nacional Forestal y de Fauna Silvestre - SERFOR 

 

N° Texto original: español Traducción (Lengua: quechua variedad chanka) 
 

1 SENTENCIA DEL TRIBUNAL CONSTITUCIONAL 
EXPEDIENTE 03326-2017-PA/TC. CASO COMUNIDAD 

CAMPESINA DE ASACASI 
 

SENTENCIA DEL TRIBUNAL CONSTITUCIONAL EXPEDIENTE 
03326-2017-PA/TC. CASO COMUNIDAD CAMPESINA DE 

ASACASI 
 

2 En la sesión de Pleno del Tribunal Constitucional de fecha 6 de 

junio de 2023, los magistrados Morales Saravia (con 

fundamento de voto), Pacheco Zerga (con fundamento de voto), 

Gutiérrez Ticse (con fundamento de voto), Domínguez Haro (con 

fundamento de voto), Monteagudo Valdez (con fundamento de 

voto) y Ochoa Cardich (ponente) han emitido la sentencia que 

resuelve: 

Sesión de Pleno del Tribunal Constitucional nisqapi suqta (6) 

punchaw junio killa 2023 watapi, kay magistradokuna, Morales 

Saravia (con fundamento de voto), Pacheco Zerga (con 

fundamento de voto), Gutiérrez Ticse (con fundamento de voto), 

Domínguez Haro (con fundamento de voto), Monteagudo Valdez 

(con fundamento de voto) chaynallataq Ochoa Cardich (ponente) 

kay sentenciata hurqumunku: 

3 1. Declarar INFUNDADA la demanda. 

 

1.Demandata INFUNDADA nirunku, kaywanqa manam imapas 

rurana kanñachu. 

4 

 

2. EXHORTAR al Congreso de la República, para que, conforme 

a sus funciones, regule los alcances del derecho a la 

participación ciudadana de los pueblos indígenas u originarios 

en lo pertinente a la publicidad de los petitorios mineros como al 

otorgamiento de las concesiones mineras, de conformidad con 

2. EXHORTAR nispam mañanku Congreso de la Repúblicata, 

rurayninku kasqanmanhina, participación ciudadana de los pueblos 

indígenas u originarios nisqapa derechonkuna aypasqanta 

qawapananpaq, minerokunaman concesiónkuna qunanpaq  

willakuykuna chiqirichinanpaq, constituciónninchikpi 

chrome-extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https:/tc.gob.pe/jurisprudencia/2023/03326-2017-AA.pdf
chrome-extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https:/tc.gob.pe/jurisprudencia/2023/03326-2017-AA.pdf
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su contenido constitucionalmente protegido, a tenor de lo 

dispuesto en la presente sentencia, y disponga su 

reglamentación al Ministerio de Cultura y al Ministerio de 

Energía y Minas. 

kasqanmanhina, kay sentencia hurqumusqankumanhina, hinaspa 

kamachin Ministerio de Culturata chaynallataq Ministerio de 

Energía y Minasta reglamento ruranankupaq. 

5 3. EXHORTAR al Ministerio de Cultura y al Ministerio de Energía 

y Minas para que, en el marco de sus competencias y 

atribuciones, coordinen la reglamentación referida a garantizar 

la publicación culturalmente adecuada de las concesiones que 

incidan en el territorio de los pueblos originarios. 

3. EXHORTAR nispam mañanku Ministerio de Culturata 

chaynallataq Ministerio de Energía y Minasta, rurayninku 

kasqanmanhina rimanakuspa reglamento ruranankupaq, pueblos 

originarios nisqapa allpankunapi concesiónkuna kaptin runakunapa 

kawsakuyninta waqaychaspa willakuykuna kananpaq. 

  

6 4. Disponer la publicación en el portal web institucional y en otros 

medios de un extracto de la presente sentencia, en los idiomas 

quechua, aimara y asháninca. 

 

4. Portal web institucional nisqapi hukkunapipas kay sentencia 

imamanta kasqanta runasimipi, aimarapi, ashaninkapipas willakuy 

hurqunankupaq kamachinku.  

7 Fundamentos jurídicos: 

Este Tribunal reconoce como marco jurídico del derecho 

fundamental de los pueblos originarios a la consulta previa al 

Convenio 169 de la Organización Internacional del Trabajo, a la 

Ley 29785 y su Reglamento aprobado por el Decreto Supremo 

001-2012-MC1.  

Fundamentos jurídicos: 

Kay tribunalqa, Convenio 169 de la Organización Internacional del 

Trabajo, a la Ley 29785 y su Reglamento aprobado por el Decreto 

Supremo 001-2012-MC nisqata riqsin pueblos originarios 

suyumasinchikkuna consulta previa nisqapaq derechoyuq 

kasqankuta. 

 
1 Fundamento 41. 
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Se asume a la consulta previa como derecho fundamental que 

está directamente relacionado con el derecho de toda persona 

en forma individual o asociada, a participar en la vida económica 

y social de la Nación2. También ratifica sus principios y 

caracteres definitorios: principio de buena fe, flexibilidad, diálogo 

intercultural, transparencia, y su condición de previa)3.  

 

Consulta previaqa runakunapa chaninchasqa derechonkunam 

suyunchikpi llamkaykunapi, kawsakuyninchikpaq ima 

ruraykunapipas yanapakunanpaq2. Chaynallataqmi principios y 

caracteres definitorios nisqakunata chaninchanku: allin ruranapaq, 

mana piñachinakuspa, pipa rimasqankuta allinta uyarinakuspa, 

mana llullakuspa chaynallataq ima ruraypas manaraq 

qallarichkaptin)3. 

8 El derecho a la consulta previa no implica un derecho a veto, 

pero al mismo tiempo su ejercicio debe tender a alcanzar un 

acuerdo, a través de un procedimiento culturalmente adecuado, 

que les asegure un beneficio razonable (cfr. Corte IDH. Caso 

Comunidades indígenas miembros de la Asociación Lhaka 

Honhat (Nuestra Tierra) vs. Argentina, párrafo 174) Por lo tanto, 

es necesario reflexionar sobre una salida constitucionalmente 

adecuada, que optimice o armonice en lo posible los bienes que 

puedan encontrarse comprometidos, o que mitigue las 

afectaciones directas que pudieran haber ocurrido (y que, 

precisamente, habilitan al derecho a la consulta)4. 

Consulta previapaq derechoqa manam llamkaykunata 

harkanmanchu, ichaqa derechonmi allin rimanakuyman 

chayananpaq, kawsakuyninkuta allin ruraykunawan yupaychaspa, 

yanapaykunata chaskinankurayku allinta llamkaspa (cfr. Corte IDH. 

Caso Comunidades indígenas miembros de la Asociación Lhaka 

Honhat (Nuestra Tierra) vs. Argentina, párrafo 174). Chaymi, allinta 

yuyaymanana constituciónpi kasqanmanhina imapas ruranapaq, 

mana llumpay sasachakuy nitaq llakikunapas mana kananpaq, utaq 

kirinchaykuna kaptin imayna yanapanapaq (chayna kaptinqa, 

consulta previapaq derechotam ruranqaku). 

 

 

 
2 Fundamento 34. 
3 Fundamentos 43 a 56. 
4 Fundamento jurídico 100 
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9 Así considerado, y con base en el principio de previsión de 

consecuencias, y la función de integración social que cumple 

este Tribunal (sentencias recaídas en los expedientes 02566-

2014-PA/TC, fundamento 19, y 03228-2012-PA/TC, fundamento 

36), resulta pertinente tomar en cuenta el grave impacto que la 

declaratoria automática de nulidad de las concesiones podrían 

generar tanto en términos económicos (ingresos al erario por 

exportaciones, inversiones nacionales y extranjeras), como 

sociales (afectaciones ocasionadas, conflictividad social) y 

jurídicos (estabilidad jurídica, incumplimiento y responsabilidad 

del Estado)5. 

 

Chayna kaptin, llakipas sasachakuypas mana kananta munaspa, 

chaynallataq kay Tribunal allin yanapanakuy kananpaq llamkanan 

kaptin (sentenciakuna kay  expedientekunapi kaq 02566-2014-

PA/TC, fundamento 19, y 03228-2012-PA/TC, fundamento 36), 

yachanam concesiónkuna kay declaratoria automática de nulidad 

nisqa ancha llakiman, sasachakuyman churasqanta, yaykumuq 

qullqi pisichiywan (exportaciones, inversiones nacionales y 

extranjeras nisqakunawan suyunchikpaq qullqi yaykumuq), 

chaynallataq kawsakuyninchiktapas sasachayman churan 

(sasachakuyman, awqanakuyman, runakuna chayachisqan) 

chaynataq leykunatapas (leykunata sarunchan hinataq Estadopa 

ruraynin mana kanchu). 

  Número de palabras en la lengua meta: 375 

 

Notas: 

● La presente ficha de traducción es completada por el (la) intérprete-traductor(a) coordinador(a) y el (la) traductor(a) o traductor(a) autónomo(a) 
que conforman el equipo de la Central de Interpretación y Traducción en Lenguas Indígenas u Originarias (CIT) respecto de la prestación de la 
modalidad 3 del “Servicio de Interpretación y Traducción en lenguas indígenas u originarias para situaciones de emergencia”. El (la) intérprete-
traductor(a) coordinador(a) completa la primera tabla y el (la) traductor(a) o traductor(a) autónomo(a), la segunda. 

 
5 Fundamento jurídico 103 
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 TRADUCCIÓN EN AIMARA 

 

ANEXO N° 10 

 

FICHA DE TRADUCCIÓN N° 0307 -2023 

 

Fecha de solicitud 26/12/2023 

Emisor del texto 
Tribunal Constitucional 

Institución/área que tramita la 
solicitud Tribunal Constitucional 

Tema/contexto 
Sentencia del Tribunal Constitucional 

Lengua del texto original Español 

N° de palabras del texto original 515 

Tipo de texto a traducir 
Guion para locuciones ( ) Afiches () Post en redes sociales ()  
Nota web ( )    
Otros documentos ( x) Especificar: Sentencia del Tribunal Constitucional 

Servicios solicitados 
Traducción (x) Consideraciones especiales:  
Locución ( ) Consideraciones especiales: 
Validación 

Lengua hacia la que se desea 
traducir (resaltar) 

Aimara ( x) Ashaninka (x ) Awajún ( ) Quechua Áncash () Quechua chanka (x) Quechua Cusco Collao    
(  ) Shipibo-konibo ( ) Ticuna ( ) 

Público al que va dirigido el texto  Población hablante de lenguas originarias 

Dónde se publicará el texto  

Otras especificaciones Traducción  

Traductora – Nombres completos: Yaneth Chipana Pongo 
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Validador – Nombres completos: Edwin Cley Quispe Curasi (traductor) 

 

Servicio Nacional Forestal y de Fauna Silvestre - SERFOR 

N° Texto original: español Traducción (Lengua: aimara) 

1 SENTENCIA DEL TRIBUNAL CONSTITUCIONAL 
EXPEDIENTE 03326-2017-PA/TC. CASO COMUNIDAD 

CAMPESINA DE ASACASI 
 

SENTENCIA DEL TRIBUNAL CONSTITUCIONAL EXPEDIENTE 
03326-2017-PA/TC. CASO COMUNIDAD CAMPESINA DE 

ASACASI 
 

2 En la sesión de Pleno del Tribunal Constitucional de fecha 6 de 
junio de 2023, los magistrados Morales Saravia (con 
fundamento de voto), Pacheco Zerga (con fundamento de voto), 
Gutiérrez Ticse (con fundamento de voto), Domínguez Haro (con 
fundamento de voto), Monteagudo Valdez (con fundamento de 
voto) y Ochoa Cardich (ponente) han emitido la sentencia que 
resuelve: 
 

Sesión de Pleno del Tribunal Constitucional ukana 6 uru junio 
phaxsita 2023 marata, magistrados Morales Saravia jupanaka 
(fundamento de voto ukampi), Pacheco Zerga (fundamento de voto 
ukampi), Gutiérrez Ticse (fundamento de voto ukampi), Domínguez 
Haro (fundamento de voto ukampi), Monteagudo Valdez 
(fundamento de voto ukampi) ukhamasa Ochoa Cardich (ponente) 
akïri t’aqawi sentencia apsuwapxi: 
 

3 1. Declarar INFUNDADA la demanda. 
 

1. Demandaru INFUNDADA säña. 
 

4 

 

2. EXHORTAR al Congreso de la República, para que, conforme 
a sus funciones, regule los alcances del derecho a la 
participación ciudadana de los pueblos indígenas u originarios 
en lo pertinente a la publicidad de los petitorios mineros como al 
otorgamiento de las concesiones mineras, de conformidad con 
su contenido constitucionalmente protegido, a tenor de lo 
dispuesto en la presente sentencia, y disponga su 
reglamentación al Ministerio de Cultura y al Ministerio de 
Energía y Minas. 
 

2. Congreso de la República ukaru EXHORTAÑA jupanakaxa 
lurawinakaparjama derecho a la participación ciudadana de los 
pueblos indígenas u originarios ukana wakt’awinakapa 
wakiyt’apxpana khaya publicidad de los petitorios mineros como al 
otorgamiento de las concesiones mineras uksa tuqitha, ukxa 
wakiyt’apxpana constitucionalmente suma jark’aqt’ata ukarjama uka 
wakicht’awipxa Ministerio de Cultura ukhamasa Ministerio de 
Energía y Minas ukaru purt’ayaspana. 

chrome-extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https:/tc.gob.pe/jurisprudencia/2023/03326-2017-AA.pdf
chrome-extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https:/tc.gob.pe/jurisprudencia/2023/03326-2017-AA.pdf
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5 3. EXHORTAR al Ministerio de Cultura y al Ministerio de Energía 
y Minas para que, en el marco de sus competencias y 
atribuciones, coordinen la reglamentación referida a garantizar 
la publicación culturalmente adecuada de las concesiones que 
incidan en el territorio de los pueblos originarios. 

3. Ministerio de Cultura ukhamasa Ministerio de Energía y Minas 
jupanakaru EXHORTAÑA, jupanakaxa lurawinakaparjama 
reglamentación ukxata aruskipt’apxpana uka qillqata ayllu 
jakawinakarjama uñancht’ata wakiyt’asiñapataki. 

6 4. Disponer la publicación en el portal web institucional y en otros 
medios de un extracto de la presente sentencia, en los idiomas 
quechua, aimara y asháninca. 
 

4. Portal web institucional ukana yatiyawipaxa utjapuniñapa 
ukhamasa yaqha yatiyawi chiqanakasa ukhamasa mä ch’amst’ata 
aka sentencia ukana, qhiswa, aimara ukhamasa asháninca uka tunu 
arunakana. 
 

7 Fundamentos jurídicos: 
Este Tribunal reconoce como marco jurídico del derecho 
fundamental de los pueblos originarios a la consulta previa al 
Convenio 169 de la Organización Internacional del Trabajo, a la 
Ley 29785 y su Reglamento aprobado por el Decreto Supremo 
001-2012-MC1. Se asume a la consulta previa como derecho 
fundamental que está directamente relacionado con el derecho 
de toda persona en forma individual o asociada, a participar en 
la vida económica y social de la Nación2. También ratifica sus 
principios y caracteres definitorios: principio de buena fe, 
flexibilidad, diálogo intercultural, transparencia, y su condición 
de previa)3.  
 

Fundamentos jurídicos: 
Aka tribunal ukaxa marco jurídico del derecho fundamental de los 
pueblos originarios a la consulta previa al Convenio 169 de la 
Organización Internacional del Trabajo, a la Ley 29785 y su 
Reglamento aprobado por el Decreto Supremo 001-2012-MC1 
ukhamwa uñt’i. Consulta previa kamisatixa derecho fundamental 
kunatixa taqi jaqina individual jani ukaxa asociada ukhamipansa uka 
derechopampi purapt’apki, sapa jaqina jani ukaxa qutuchanakanki 
kawintixa económica ukhamasa social de la Nación2 
ukankapxañapataki. Ukhamaraki principios ukhamasa caracteres 
definitorios ukanaka: principio de buena fe, flexibilidad, diálogo 
intercultural, transparencia, ukhamasa condición de previa)3 
ukanaksa wasitata qhananchi.  
 

8 El derecho a la consulta previa no implica un derecho a veto, 
pero al mismo tiempo su ejercicio debe tender a alcanzar un 
acuerdo, a través de un procedimiento culturalmente adecuado, 
que les asegure un beneficio razonable (cfr. Corte IDH. Caso 

Derecho a la consulta previa ukaxa derecho a veto ukampi 
chikt’araki, uka pachparaki apnaqawipaxa mä amtaru puriñapawa, 
aski sarawi taypnama, aski yanapiwsina (cfr. Corte IDH. Caso 
Comunidades indígenas miembros de la Asociación Lhaka Honhat 

 
1 Fundamento 41. 
2 Fundamento 34. 
3 Fundamentos 43 a 56. 
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Comunidades indígenas miembros de la Asociación Lhaka 
Honhat (Nuestra Tierra) vs. Argentina, párrafo 174) Por lo tanto, 
es necesario reflexionar sobre una salida constitucionalmente 
adecuada, que optimice o armonice en lo posible los bienes que 
puedan encontrarse comprometidos, o que mitigue las 
afectaciones directas que pudieran haber ocurrido (y que, 
precisamente, habilitan al derecho a la consulta)4. 

(Nuestra Tierra) vs. Argentina, párrafo 174) Ukatawa, wali wakisirixa 
constitucionalmente uksa tuqitha sartawipa suma amuynukt’añkuna 
yäna utjatanaka suma llamp’uptayañapataki jani ukaxa 
sumaptaypana kuna jani walt’awi utjatanaksa (ukhamasa, derecho a 
la consulta uka llawirt’apxpana)4 

9 Así considerado, y con base en el principio de previsión de 
consecuencias, y la función de integración social que cumple 
este Tribunal (sentencias recaídas en los expedientes 02566-
2014-PA/TC, fundamento 19, y 03228-2012-PA/TC, fundamento 
36), resulta pertinente tomar en cuenta el grave impacto que la 
declaratoria automática de nulidad de las concesiones podrían 
generar tanto en términos económicos (ingresos al erario por 
exportaciones, inversiones nacionales y extranjeras), como 
sociales (afectaciones ocasionadas, conflictividad social) y 
jurídicos (estabilidad jurídica, incumplimiento y responsabilidad 
del Estado)5. 
 

Ukhamipanxa, ukhamasa aka principio de previsión de 
consecuencias, ukhamasa función de integración social kunatixa aka 
Tribunal phuqki (sentencias recaídas en los expedientes 02566-
2014-PA/TC, fundamento 19, y 03228-2012-PA/TC, fundamento 36) 
ukanaka, wakisiriwa kunjamanisa económico uka tuqi aski 
chanichañataki (erario por exportaciones, inversiones nacionales 
ukhamasa extranjeras ukankawsina), kamisatixa sociales 
(afectaciones ocasionadas, conflictividad social) ukhamasa jurídicos 
(estabilidad jurídica, incumplimiento ukhamaraki responsabilidad del 
Estado)5 
 

  Número de palabras en la lengua meta: 407 

 

Notas: 

● La presente ficha de traducción es completada por el (la) intérprete-traductor(a) coordinador(a) y el (la) traductor(a) o traductor(a) autónomo(a) 
que conforman el equipo de la Central de Interpretación y Traducción en Lenguas Indígenas u Originarias (CIT) respecto de la prestación de la 

 
4 Fundamento jurídico 100 
5 Fundamento jurídico 103 
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modalidad 3 del “Servicio de Interpretación y Traducción en lenguas indígenas u originarias para situaciones de emergencia”. El (la) intérprete-
traductor(a) coordinador(a) completa la primera tabla y el (la) traductor(a) o traductor(a) autónomo(a), la segunda.  
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TRADUCCIÓN EN ASHANINKA 
 

ANEXO N° 10 

 

FICHA DE TRADUCCIÓN N° 0307 -2023 

 

Fecha de solicitud 26/12/2023 

Emisor del texto 
Tribunal Constitucional 

Institución/área que tramita la 
solicitud Tribunal Constitucional 

Tema/contexto 
Sentencia del Tribunal Constitucional 

Lengua del texto original Español 

N° de palabras del texto original 515 

Tipo de texto a traducir 
Guion para locuciones ( ) Afiches () Post en redes sociales ()  
Nota web ( )    
Otros documentos ( x) Especificar: Sentencia del Tribunal Constitucional 

Servicios solicitados 
Traducción (x) Consideraciones especiales:  
Locución ( ) Consideraciones especiales: 
Validación 

Lengua hacia la que se desea 
traducir (resaltar) 

Aimara ( x) Ashaninka (x ) Awajún ( ) Quechua Áncash () Quechua chanka (x) Quechua Cusco Collao    
(  ) Shipibo-konibo ( ) Ticuna ( ) 

Público al que va dirigido el texto  Población hablante de lenguas originarias 

Dónde se publicará el texto  

Otras especificaciones Traducción  

Traductora – Nombres completos: Marilu Iroba Cipriani 
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Validador – Nombres completos: Deniz Fidel Contreras Alva (traductor) y Gladys Piyahuanti Contreras (hablante) 

Servicio Nacional Forestal y de Fauna Silvestre – SERFOR 

 

N° Texto original: español Traducción (Lengua: ashaninka) 

1 SENTENCIA DEL TRIBUNAL CONSTITUCIONAL 
EXPEDIENTE 03326-2017-PA/TC. CASO COMUNIDAD 

CAMPESINA DE ASACASI 

SENTENCIA DEL TRIBUNAL CONSTITUCIONAL EXPEDIENTE 
03326-2017-PA/TC. ABISAINTSIRI NAMPITSIKI SHARAKASATI 

ASACASI 

2 En la sesión de Pleno del Tribunal Constitucional de fecha 6 de 
junio de 2023, los magistrados Morales Saravia (con 
fundamento de voto), Pacheco Zerga (con fundamento de voto), 
Gutiérrez Ticse (con fundamento de voto), Domínguez Haro (con 
fundamento de voto), Monteagudo Valdez (con fundamento de 
voto) y Ochoa Cardich (ponente) han emitido la sentencia que 
resuelve: 

Kashiripaiteki junio kitaiteriki 6 osarentsipaiteki 2023 
yapatojeitantakari Pleno del Tribunal Constitucional, itsipajeitanakari 
magistrados Morales Saravia (con fundamento de voto), Pacheco 
Zerga (con fundamento de voto), Gutiérrez Ticse (con fundamento 
de voto), Domínguez Haro (con fundamento de voto), Monteagudo 
Valdez (con fundamento de voto) jeri Ochoa Cardich (ponente) 
iriojeitake antakantajeitakerori sentencia onkantakotantakari: 

3 

 

1. Declarar INFUNDADA la demanda. 1. Inkantajeitakero INFUNDADA tera yakakoyeteroji kejabentantsi.  

4 2. EXHORTAR al Congreso de la República, para que, conforme 
a sus funciones, regule los alcances del derecho a la 
participación ciudadana de los pueblos indígenas u originarios 
en lo pertinente a la publicidad de los petitorios mineros como al 
otorgamiento de las concesiones mineras, de conformidad con 
su contenido constitucionalmente protegido, a tenor de lo 
dispuesto en la presente sentencia, y disponga su 
reglamentación al Ministerio de Cultura y al Ministerio de 
Energía y Minas. 

2.  Inkantetiri EXHORTAR irointi inkoakoyetirori Congreso de la 
República, yamenakobentantyarori yantajeitiri yakakajeitantyariri 
pueblos indígenas u originarios inintetakerika yantakobentero 
isaikakotakera minería aitakera itimajeitira derecho 
onkantakotakerira sentencia, irotake Ministerio de Cultura aisati 
Ministerio de Energía y Minas yotakantayeterone. 
 

5 3. EXHORTAR al Ministerio de Cultura y al Ministerio de Energía 
y Minas para que, en el marco de sus competencias y 
atribuciones, coordinen la reglamentación referida a garantizar 
la publicación culturalmente adecuada de las concesiones que 
incidan en el territorio de los pueblos originarios. 

3. Inkantetiri EXHORTAR irointi inkoakoyetirori Ministerio de Cultura 
aisati Ministerio de Energía y Minas, ompoñantyari 
ankabakajeibentyaro antakantajeiteri, onkonijatakotantanakeari 
sankenapana reglamento ñabetakoterone iberakojeitara nampitsisati 
originarios.  

chrome-extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https:/tc.gob.pe/jurisprudencia/2023/03326-2017-AA.pdf
chrome-extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https:/tc.gob.pe/jurisprudencia/2023/03326-2017-AA.pdf
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6 4. Disponer la publicación en el portal web institucional y en otros 
medios de un extracto de la presente sentencia, en los idiomas 
quechua, aimara y asháninca. 

4. Inkantetero oinijakotya kapichanenta sentencia 
isankinatakoyetakeri onkonijate interineki web institucional, 
ñanentsipeki quechua, aimara jero ashaninka.   

7 Fundamentos jurídicos: 
Este Tribunal reconoce como marco jurídico del derecho 
fundamental de los pueblos originarios a la consulta previa al 
Convenio 169 de la Organización Internacional del Trabajo, a la 
Ley 29785 y su Reglamento aprobado por el Decreto Supremo 
001-2012-MC1. Se asume a la consulta previa como derecho 
fundamental que está directamente relacionado con el derecho 
de toda persona en forma individual o asociada, a participar en 
la vida económica y social de la Nación2. También ratifica sus 
principios y caracteres definitorios: principio de buena fe, 
flexibilidad, diálogo intercultural, transparencia, y su condición 
de previa)3.   

Fundamentos jurídicos: 
Otimira Tribunal akakotakero marco jurídico antakantantyari 
sampitakobentantsi ijiyetiri consulta previa otimakotira derecho 
iroperotatsiri irashijetari pueblos indígenas aitakera onkantakotiri 
Convenio 169 de la Organización Internacional del Trabajo, a la Ley 
29785 y su Reglamento aprobado por el Decreto Supremo 001-
2012-MC1. Irotake irapintakojeitaro irorikampa organizaciones 
isampititetantabakeariri itimajeitira derecho, tekatsikea 
ikoityakobentakojeitya irekite aisati isaikajeitantyari marojeiteni 
anampiteki Perúc. Aisati oinijakobentasanotiro kantayetatsiri: 
principio de buena fe, flexibilidad, diálogo intercultural, transparencia, 
y su condición de previa)3.  

8 El derecho a la consulta previa no implica un derecho a veto, 
pero al mismo tiempo su ejercicio debe tender a alcanzar un 
acuerdo, a través de un procedimiento culturalmente adecuado, 
que les asegure un beneficio razonable (cfr. Corte IDH. Caso 
Comunidades indígenas miembros de la Asociación Lhaka 
Honhat (Nuestra Tierra) vs. Argentina, párrafo 174) Por lo tanto, 
es necesario reflexionar sobre una salida constitucionalmente 
adecuada, que optimice o armonice en lo posible los bienes que 
puedan encontrarse comprometidos, o que mitigue las 
afectaciones directas que pudieran haber ocurrido (y que, 
precisamente, habilitan al derecho a la consulta)4. 

Otimira sampitakobentantsi ijiyetiri consulta previa irotakera derecho 
ontimatye inkemisantetero eiro impepitsataro, kantimaitacha 
otimatye yakakojeitero yantakantajeiteri, impinkatsajeitero 
yamejeitari isaikajeitantyari kametsa ari onkantakotiri (cfr. Corte IDH. 
Caso Comunidades indígenas miembros de la Asociación Lhaka 
Honhat (Nuestra Tierra) vs. Argentina, párrafo 174) Iroiteitake, 
onkobaperotya yakakoyetero onkantakotiri Constitución, tekatsi 
yantitakoyeteri isaikakoyetira irorikampa onkantimanentantyari 
otimakerika kariperotantsi (iroiteitake, otimakotantari 
samipitakotantsi, ijiyetiri consulta irotakera derecho)4. 
 

 
1 Fundamento 41. 
2 Fundamento 34. 
3 Fundamentos 43 a 56. 
4 Fundamento jurídico 100 
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9 

 

Así considerado, y con base en el principio de previsión de 
consecuencias, y la función de integración social que cumple 
este Tribunal (sentencias recaídas en los expedientes 02566-
2014-PA/TC, fundamento 19, y 03228-2012-PA/TC, fundamento 
36), resulta pertinente tomar en cuenta el grave impacto que la 
declaratoria automática de nulidad de las concesiones podrían 
generar tanto en términos económicos (ingresos al erario por 
exportaciones, inversiones nacionales y extranjeras), como 
sociales (afectaciones ocasionadas, conflictividad social) y 
jurídicos (estabilidad jurídica, incumplimiento y responsabilidad 
del Estado)5. 

Aitakera onkantakotakeri, akakotero irori yaimaititakoyetantyarori 
abisayetatsine, onkantakotara amenakojeitiri marojeiteni nampitsipe 
irotake Tribunal amenakobentirori (obakoyetakara sentencias 
otimakotakera expedientes 02566-2014-PA/TC, fundamento 19, y 
03228-2012-PA/TC, fundamento 36), iyotakotabaityero onkarayeteri 
abisayetatsine kariperotatsine inkoityakojeitanakerika (otimimoteri 
kireki irashityari Estado pinatachari impimantakoyetiri anampiteki 
aisati extranjeras), okemetarora sociales (okariperoyetanakera, 
ompomerentsitimojeitakari Estado) aisati jurídicos (estabilidad 
jurídica, incumplimiento y responsabilidad del Estado)5. 

  Número de palabras en la lengua meta: 370 

 

Notas: 

● La presente ficha de traducción es completada por el (la) intérprete-traductor(a) coordinador(a) y el (la) traductor(a) o traductor(a) autónomo(a) 
que conforman el equipo de la Central de Interpretación y Traducción en Lenguas Indígenas u Originarias (CIT) respecto de la prestación de la 
modalidad 3 del “Servicio de Interpretación y Traducción en lenguas indígenas u originarias para situaciones de emergencia”. El (la) intérprete-
traductor(a) coordinador(a) completa la primera tabla y el (la) traductor(a) o traductor(a) autónomo(a), la segunda. 

 
5 Fundamento jurídico 103 


